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This article discusses the collocations that express the meaning of an indeterminate, large quantity of
objects. As our analysis has shown the plurality in these collocations is expressed by two classes of
collocators: aggregate nouns (full-meaning words) and nouns with quantificative semantics that do not
have a referential meaning, and their usage is based on metaphorical transfer. Despite the fact that
aggregate nouns in metaphorical transfer undergo a semantic shift, and, changing their status, fall into the
class of quantifiers, their semantic influence in the meaning of collocations is more considerable, than that
of collocators with quantificative semantics.
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1. Introduction

This article discusses semi-set phrases that have received the name “collocation” in literature. Let
us recall that collocations are semi-phrasemes in which a semantically important component, or a
key word, is used in its literal meaning, while the other component—the collocator—is chosen by
the speaker to express a specific meaning, depending on the main component.'

Collocators can express various thoughts.” Thus, we can differentiate collocators which are used
in a metaphorical sense to express positive or negative assessments: 0bs£60.1bcKas yavloka ‘a
devilish smile’, npecnwiti uenosex ‘a vapid man’, xomym 6paxa ‘the yolk of marriage’, mpak
nopoka ‘the darkness of vice’, connye c60600wvr ‘the sun of freedom’, memacmasvr xoppynyuu
‘the metastases of corruption’, ceanxa uoeii ‘a junkyard of ideas’, cupao pocxowu ‘the stench of
luxury’, mycop 6 eonoge ‘trash in one’s head’, crnosecnwvii nonoc ‘verbal diarrhea’, etc..; and
intensifiers, expressing the thought of “a high level of the sign’s manifestation or a magnitude of
the main quality of N”:* sceyuuii 6pronem ‘a burning brunette’, saxadsiunbiii dpye ‘a bosom
friend’, 3akopenenviii npecmynuux ‘a hardened criminal’, npoausnoii dodcos ‘pouring rain’,
3aKknamolll 6pae ‘a sworn enemy’, mpeckyuuti mopos ‘biting cold’, npomoxnyms 0o Humku
‘soaked to the skin’, etc.* A special type of collocation is the verbal-nominal periphrasis, in

"We will not dwell on the various interpretations of the term “collocation.” Readers should refer to the works of I.
Mel’¢uk (2007, 2003), A.N. Baranov & D.O. Dobrovol'skij (2008), F. Grossman & A. Tutin (2003), F. J. Hausmann
(1979), and others.

? The meaning expressed by the collocator may be based on the typology of collocations. For more on this topic,
refer to Grossman & Tutin 2003.

3 For features of lexical functions, refer to Apresjan (1974), Apresjan (2008), lordanskaja & Mel'¢uk (2007),
Mel’¢uk (1995), Mel’¢uk (1998), and others.

* Note that in some instances, the collocator simultaneously actualizes the semantics of assessments and intensifiers.
This refers to, for example, phrases such as xypuwsie moszeu ‘chicken brains’, cobauvs npedannocms ‘canine
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which the support verb does not have its own lexical meaning, or has a weakened meaning, and
serves to express the grammatical category of time, aspect, mood, voice, person, etc.’ For
example: secmu amaxy ‘to lead the attack’, odasamv paspewenue ‘to give permission’,
ucneimuieams 3asucme ‘to feel jealousy’, ucnycmumo xpux ‘to let out a yell’, nodsepeamvcsa
cmapenuto ‘to undergo aging’, cosepuiums 631em ‘to take off’, coerams 3as6nrenue ‘to make a
statement’, etc.

Collocators are the object of our analysis; specifically, those that express the meaning of an
indeterminate, large quantity of objects, designated by a key word, in a nominal genitive
construction. We will examine the semantics of words such as cmas ‘flock’, mabyn ‘herd’, noax
‘regiment’, apmus ‘army’, zec ‘forest’, 6ykem ‘bouquet’, pou ‘swarm’, npopsa ‘mass’, epyoa
‘pile’, sopox ‘heap’, xuna ‘stack’, and others, and attempt to determine their status in semi-
phrasemes.

To accomplish this, it will be necessary first of all for us to distinguish between two classes of
lexemes, both of which express the meaning of plural in N+N,., constructions. We will first
analyze aggregate nouns.

2. Aggregate nouns

Aggregate nouns include singular words used to express the meaning of plurality of a
homogeneous person or living beings and organisms.” These are lexemes such as cmas ‘flock’,
maobyn ‘herd’, nonx ‘regiment’, apmus ‘army’, zec ‘forest’, 6yxem ‘bouquet’, poui ‘swarm’, etc.
These nouns are categorematic (full-meaning), that is, they express an independent lexical
meaning, reflecting the reality. Therefore, they can be used as part of a nominal genitive
construction (1a), as well as independently (1b):

(1) a. Tabyn nowaoei npomMuaics no cmenu.
‘A herd of horses raced along the steppe.’
Ilonk OecaHmMHUKOE NPOMAPUWUPOBAT NOO HAUWUMY OKHAMU.
‘A regiment of paratroopers marched under our windows.’
Muit nocmasunu 6 ykem yeemoe 6 8asy.
‘We put the bouquet of flowers in a vase.’

b. Tab6yn npomuancs no cmenu.

‘The herd raced along the steppe.’
Il onk npomapwuposan nod HAWUMU OKHAMU.
‘The regiment marched under our windows.’

devotion’, aucunas xumpocmoe ‘sly as a fox’, medsescvs nenosopomaueocms ‘bear clumsiness’, etc. Moreover,
metaphoric transfer can serve to intensify the trait expressed by the key word: suxps nepemen ‘a whirlwind of
change’, wkean pesonoyuu ‘a revolutionary storm’, 6yps obuodwt ‘a storm of resentment’, ypaean nenasucmu ‘a
hurricane of hate’, cmepu cobvimuii ‘a tornado of events’, matighyrn maxunayuii ‘a typhoon of fraud’, etc.

> For more on verbal-nominal periphrasis with support verbs, see Apresjan (2004), Apresjan (2008), Gross (1998),
and others.

® In addition, circumlocutions, which are built on rhemo-thematic relationships, composed of a nominal component
and a semantic predicate, that refer to an object designated by a word that is not part of the circumlocution, are
sometimes treated as collocations. For example: uacogwie 300posbs (=6pauu) ‘the sentinels of health (=doctors)’,
aoymanvl Beenennoii (=kocmonaemet) ‘the pilots of the universe (=astronauts)’, medwsle Kacku (=nodjcapHuxu)
‘copper helmets (=firefighters)’, xopabrv nycmeinu (=eepbniod) ‘the ship of the desert (=camel)’, uemseponoeuii
nromuux (=606ep) ‘a four-legged carpenter (=beaver)’, etc. See Byteva (2008).

7 As opposed to collective nouns such as, for example, poons ‘relatives’, mor00éxce ‘young people’, cmydenuecmeo
‘students’, ouus ‘game’, HOenvé “‘undergarments’, etc., aggregate nouns may be used in the plural or in phrases with
quantitative numerals.
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Mui nocmasunu 6ykem 6 6asy.
‘We put the bouquet in a vase.’

In nominal genitive constructions, aggregate nouns are combined with complements specifying
living beings and organisms according to selective restrictions, since, as opposed to individual
object nouns, combinations of these lexical units are conditioned by their categorical and
semantic selectivity, or, to put it another way, by their lexical and semantic ties to a specific class
of nouns consisting of aggregates, which they designate. Thus, for example, the selective
component of following words requires combinations with some nouns:

— poii ‘swarm’ requires combinations with nuenwsr ‘bees’, ocer ‘wasps’: poii nuen ‘a swarm
of bees’, poti oc ‘a swarm of wasps’;

— mabyn ‘herd’ with nowaou ‘horses’, onenu ‘deer’: mabyn nowadeti ‘a herd of horses’,
mabyn onereti ‘a herd of deer’;

— cmas ‘flock/pack’ with eonxu ‘wolves’, cobaxu ‘dogs’: cmas eonxosg ‘a pack of wolves’,
cmas cobak ‘a pack of dos’;

— oykem ‘bouquet’ with poswt ‘roses’, 2ozduxu ‘carnations’, uepemyxa ‘cherry tree flowers’
and so on: 6ykem po3 ‘a bouquet of roses’, 6yxem 26030uk ‘a bouquet of carnations’,
oyxem uepemyxu ‘a bouquet of cherry tree flowers’ etc.

and limit their combinability with other nouns of living beings and organisms in phrases such as
?poii nmuy ‘?a swarm of birds’, ?mabyn kopose ‘?a herd of cows’, ?cmas cnonoe ‘?a pack of
elephants’ or ?6ykem gemox ‘a bouquet of branches’.

Nevertheless, combinatorial analysis of aggregate nouns is not limited by the above words. They
can be combined with nouns of other classes, particularly with object nouns that do not express
aggregation of living organisms, designated by the given lexemes. Thus, in the phrases cmas
mypucmog ‘a pack of tourists’, mabyn rrodboneimusix ‘a herd of gawkers’, zec pyx ‘a forest of
rivers’, 6ykem npobaem ‘a bouquet of problems’, nonx naxne6nuxos ‘a regiment of freeloaders’,
poti camonemos ‘a swarm of airplanes’, we are not, of course, talking about a group of animals of
the same species, nor about a herd of horses grazing together, nor a multitude of wild trees
located on a large expanse, nor gathered flowers, nor military troops, nor a family of bees.
Nevertheless, these phrases are not considered semantically incorrect, and they are easily
interpreted.

It is completely clear that in this case we are not dealing with free lexical combinations, which
are constructed according to selective restrictions rule, but with collocations, in which aggregate
nouns are used in a metaphorical sense.® Metaphorical transfer can easily be checked with the
help of the opposition connector no ‘but’,” as well as with other transformational tests,
particularly the rule of identity. Compare:

)

*Dmo cmast, HO 80AK08 Omo cmas, o mypucmog

“*This is a pack, but of wolves’ “This is a pack, but of tourists’
*Imo mabyH, HO nowader Omo mabyH, Ho uHocmpanyes
“*This is a herd, but of horses’ “This is a herd, but of foreigners’

¥ This is indicated by Ju.D. Apresjan: «[...] HapyIIeHHe CeMaHTHYECKH MOTHBHPOBAHHOTO MPABHIIA COYETAEMOCTH
MPHUBOAUT K MeTadope mim MmeToHuMud [...]» (“[...] violating semantically motivated phrase rules leads to metaphor
or metonymy [...]”) (Apresjan 1974: 64).

? This opposition is based on the discrepancy between fact or cause, which must have a consequence, and the
consequence itself, which differs from the expected, or is the opposite. To quote O. Ducrot: “[...] en disant 'A mais
B', on envisage une conclusion déterminée qui est servie par A et desservie par B” (Ducrot 1995: 148).
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*Dmo poil, Ho nuen Omo potl, Ho camonemos

“*This is a swarm, but of bees’ “This is a swarm, but of airplanes’

*Dmo 6ykem, HO Yeemog Omo 6ykem, HO 6onesnell

“*This is a bouquet, but of flowers’ “This is a bouquet, but of disease’

*Imo noax, Ho 0eCaHmMHUKO8 DOmo noak, Ho HaxieOHUKO8

“*This is a regiment, but of paratroopers’ “This is a regiment, but of freeloaders’
ITonx 0decanmuukos —9mo noJx. *Tonk HaxieOHUKOE — IMO NOJK.

‘A regiment of paratroopers — this is a regiment.”’* A regiment of freeloaders — this is a regiment.’
Cmasa 607aK06 —5mo cmas. *Cmass mypucmoe —2mo cmasi.

‘A pack of wolves — this is a pack.’ “*A pack of tourists—this is a pack.’

Poii nuen —amo poii. *Pou camonemos —3mo pou

‘A swarm of bees — this is a swarm.’ “*A swarm of airplanes — this is a swarm.’
bykem yeemoe —amo bykem. *Fykem 6one3Hell —3mo Oykem.

‘A bouquet of flowers—this is a bouquet.’ “*A bouquet of diseases — this is a bouquet.’

The following question arises relating to the above data. Is it possible to believe that in
metaphorical collocations, the words cmas ‘pack/flock’, mabyn ‘herd’, noax ‘regiment’, apmus
‘army’, nec ‘forest’, Oykem ‘bouquet’, poti ‘swarm’ maintain their status as aggregate nouns? If
this statement is true, then the second element of the collocation, that is, the key word, may be
curtailed in exactly the same way as in free phrases. However, in this situation, shown by the
examples below, when opposed to words in free lexical combinations (3a-3a'), the sentence’s
meaning with collocations (3b) is changed or becomes semantically incorrect (3b').

(3) a. K eeuepy mabyun nowadet yodaroce 3aznHamv Ha pepmy.
‘By evening, we managed to drive a herd of horses to the farm.’
IHlonk ceapoetiyeas 6 NOIHOM cocmage gvluien HA NAAY.
‘A regiment of guards at full strength came to the parade ground.’
Poil nuen co3106nbiM 2y0enuem ciemen ¢ Kycma.
‘A swarm of bees buzzing angrily flew off the bush.’

b. Tuwuna my3es 6viia HapyuieHa nosgieHuem mabymna mypucmoeg.
‘The silence of the museum was ruined by the arrival of a herd of tourists.’
Tosisunace sicena bankupa 6 OKpyICeHu Yeioeo noiKd HaAXi1eOHUKOE.
‘The banker’s wife was surrounded by a whole regiment of freeloaders.’
Tym mHe Ha ym npuwen yeaviti poti Muvlcael.

‘Then a swarm of thoughts came to my mind.’

(3) a". K 6euepy ma 6yn yoanoce 3acname Ha ghepmy.
‘By evening, we managed to drive a herd to the farm.’
ITonk 6nonnom cocmase gvluien Ha nAy.
‘A regiment at full strength came to the parade ground.’
Poil co 3106Hb1M 2y0enuem ciemen ¢ Kycma.
‘A swarm buzzing angrily flew off the bush.’

b'. ?Tuwuna my3es bvlia HapyuieHa noseieHuem ma oy Ha.

“?The silence of the museum was ruined by the arrival of a herd.’
?ossunace scena Oankupa 6 OKPYHCeHUU Yeioeo noakKd.
“?The banker’s wife was surrounded by a whole regiment.’

*Tym mHe Ha yMm npuwien yeavli p o u.

“*Then a swarm came to my mind.’

This means that in collocation constructions formed with metaphorical transfer, aggregate nouns
loose their status as categorematic nouns and turn into syncategorematic words, that is
semantically incomplete. In other words, in collocation constructions, aggregate nouns loose their
referential meaning, that of expressing the plural of homogeneous persons or living beings as a



Collocations with nominal quantifiers 5

type of whole, collective unity, and are used to express the meaning of a large, indefinite
quantity.'® The collocator’s referential meaning is also eliminated when it is the name of an
artifact or natural object.'' Compare:

3) c. *6a20H npobLem — Mo 6a20H
“*a heap of problems—this is a heap’
*603 HenpusmHocmelt — Mo 603
“*a cart of problems—this is a cart’
*Mope cnoe —3momope
‘*a sea of words—this is a sea’
*okeaH MaHuU@ecmaHmoe8 —3mo OKeau
“*an ocean of demonstrators-this is an ocean’
*2opa 3HaHUuU —3mo 2opa
“*a mountain of knowledge—this is a mountain’
*1Taeuna coOblmuill —3mMo AA6UHA
“*an avalanche of events—this is an avalanche’
*myua npobnem —amo myua
“*a cloud of problems—this is a cloud’

3) d. Y nac noseunca 6azon npobnem.
‘We had a heap of problems.’
Kaowcoas mpasema eéneuem 3a coboii 603 Henpusmuocmeltl.
‘Every trauma attracts a cart of unpleasantness.’
He 3naews, 3a umo cxeamumucs 6 9Mmom mope Cios.
“You don’t know what to grab in this sea of words.’
Kozoa mvl ecmpeuaemca ¢ Xpucmuancmeom, mo neped HAMU NOABNAEMCA OZPOMHASL 20P d
SHAHUI.
‘When we meet with Christianity, a huge mountain of knowledge will be before us.’
Ezo 3axnecmuyna naéuna cobvimulii.
‘He was overwhelmed by an avalanche of events.’
3) d. ?Y nac noseunca 6azon.
“?We had a heap.’
*Kaowcoas mpaema enevem 3a cooou 60 3.
“*Every trauma attracts a cart.’
?He 3naewn, 3a ymo cxeamumucsi  3mom mope.
“?You don’t know what to grab in this sea.’
?Koeoa mul 6cmpeuaemcs ¢ Xpucmuancmseom, mo nepeo HaMu NosAGIAENCs 02POMHAL 20 P d .
‘“?When we meet with Christianity, a huge mountain will be before us.’
?E20 3axnecmuyna nasumna.
‘“?He was overwhelmed by an avalanche.’

3. Nouns with quantificative semantics

We will now consider the nouns epyoa ‘pile’, oxanxa ‘armful’, npopsa ‘mass’, eopox ‘pile’, kuna
‘stack’, kyua ‘pile’, etc. These lexemes, which have a component of plurality in their semantics,
are radically different from aggregate nouns in terms of their categorematic status, since they
reflect a segment of the real world only in association with other concepts. This means that
beyond the nominal genitive construction, these words do not have a referential meaning, and

0. Benninger proposes considering aggregate nouns as occasional quantifiers. For more on categorematic and
syncategorematic status of quantifiers, see Benninger (2001).

"'Since we are dealing with one and the same phenomenon, we will not analyze artifacts and natural objects
separately.
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function just like collective quantifiers (counting words, indefinite numbers, quantitative nouns,
etc.), such as muoco ‘many’, mano ‘little’, nemnozo ‘some’, cmonvko ‘that many’, meckonvko
‘few’, namo ‘five’, cmo ‘hundred’, 6onvwuncmeo ‘most’, kunoepamm ‘kilogram’, odecamox

‘dozen’, etc.'? Compare (4a)-(4a') and (4b)-(4b"):

4) a. Arynun decamok auy.

‘I bought a dozen eggs.’
Mnue nyocno nsamoe mempadoei.
‘I need five notebooks.’
B 3ane cudeno munozo yueHbvix.
‘Many scientists sat in the hall.’
Heckonvko uenoegek Gbluilo U3 ayOumopuu.
‘A few people left the auditorium.’
Ha cmone nexcan kunoepamm a610K.
‘A kilogram of apples was on the table.’

b. Bo dsope nexcana epyoa memaninonroma.
‘A heap of scrap metal was in the yard.’
OHn 631 0XaANKy Opoé uyuwel.
‘He took an armful of wood and left.’
Ha kposamu 6vina pazbpocana kyua 6envs.
‘A pile of laundry was scattered on the bed.’
Buepa moi ucmpamuiu npopey oeHee.
‘We spent a mass of money yesterday.’
Yepes HekOMOpoOe 6peMsi OHU NPUHECTU 6 OP OX MPAN b .
‘After a while, they brought a pile of rags.’
Houw nonosicuna na cmon kuny 6ymae.
‘The daughter laid a stack of papers on the table.’

(4) a'. * kynun decamoxk.

“*] bought a dozen.’
*Mue nyoicno namou.
“*] need five.’
*B 3ane cudeno MHO02o.
“*Many sat in the hall.’
*HecKoNbKO GbIUIO0 U3 AYOUMOPUU.
“*A few left the auditorium.’
*Ha cmone nedican Kuioepamm.
“*A kilogram was on the table.’

b'". ?Bo 0sope nedxcara epyoda.
“?A heap was in the yard.’
*OH 6331 OXANKY U Yyulen.
‘*He took an armful and left.’
*Ha kposamu 6vina pazbpocana Kyua.
“*A pile was scattered on the bed.’

"2 In his dictionary, Usakov (2000) indicates two meanings for the word npopea ‘mass/bottomless pit’, not related to
semantic plurality: 1. HoBoe pycno, npoMsiToe, mpopbiToe pekoid (00i.). || Pyka, coequHsrommii n8a pycia peku
(061.). (1. A new riverbed, washed out, created by a river (regional word). || Branches, connecting two riverbeds of a
river (regional word). 2. Tonkoe MecTo, siMa B OonoTe, oBpar ¢ Boaow (001.). || Peunoit omyT, rirybokoe mecto Ha
pexe wu o3epe (00:1.). (2. A swampy area, a pit in a swamp, a ravine with water (regional word). || A river slough, a
deep place in a river or lake (regional word). Considering that both of these meanings are marked as “regional
words,” as well as the fact that the usage of the word npopsa ‘mass/bottomless pit’ outside of the genitive nominal
construction is non-prototypical for native speakers of modern Russian (compare ?Mur winu 6dons npopsvr “?7We
walked along the mass/pit’; ?On nposanunca ¢ npopey ‘?He fell into the mass/pit’; ?Teuenuem eco zamsamnyno 6
npopsy ‘?Mts flow was engulfed in the mass/pit’, etc.), we consider it possible to examine the noun npopsa
‘mass/bottomless pit’ as a semantically incomplete lexeme.
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*Buepa mbl UCMpamuiy npopey.

“*We spent a mass yesterday.’

*Yepes HeKOMOPOe 8peMs OHU NPUHECTU 80P O X .
“*After a while, they brought a pile.’

*Joub nonONHCUNA HA CIOT KUNY .

“*The daughter laid a stack on the table.’

Therefore, as opposed to aggregate nouns, these nouns cannot have an adjective or participle as
an epithet: 836ydopasicennviil pou ‘an agitated swarm’, 6onvwoiu madbyn ‘a large herd’, cgoonuwii
noak ‘a mixed regiment’, but ?neborvwasn oxanka ‘?a small armful’, ?yensiti 6opox ‘?a whole
bunch’, ?reaxcawasn epyoa ‘?a lying heap’, ?mascenas xuna ‘?a heavy stack’, and phrases such as
?Baca e3an nebonvuiyro oxanky u ywen. ‘?Vasya took a small bunch and left.’; ?Mawa
noaoxcuna Ha Kposamo yenviii 6opox. ‘?Masha laid a whole heap on the bed.’; ?Mur yousunuce,
yeuoeg nexcawyro 2pyoy. ‘?We were surprised to see a lying pile.’; ?/Jous ewvi6anuna masxicenyro
kuny ‘?The daughter dropped a heavy stack’, etc., are semantically incomplete. This fact shows
the semantic inferiority of the above lexemes, and thus confirms their syncategorematic status as
related to a quantificative function."

In order to illustrate the difference in usage of syncategorematic quantifiers, within free lexical
combinations and collocations, refer to examples (5a) and (5b)."

(5) a. B0POX CEHA, 6OPOX NUCMbES, BOPOX OYMA2, 60POX MPANbS
‘a pile of snow, a pile of leaves, a pile of papers, a pile of rags’
epyoda mycopa, epyoa Memauionoma, epyoa KamHel, epyod pasganun
‘a heap of trash, a heap of scrap metal, a heap of stones, a heap of rubble’
Kuna KHue, Kuna oymae, kuna 0eivs, Kunda nucem, Kuna 0OKyMeHmos
‘a stack of books, a stack of papers, a stack of laundry, a stack of letters, a stack of documents’
0Xanka 0poe, OXanka KHue, OXanka yeemos, OXanKka ceHa
‘an armful of wood, an armful of books, an armful of flowers, an armful of hay’

b. 80POX BONPOCOB, BOPOX HOBOCMIEH, 80POX CMPOK, 60POX JNCU, BOPOX NPOOIEM, 80POX NOOIOCHIU,

80pOX mpycocmu, 60pox crabocmu
‘a pile of questions, a pile of news, a pile of string, a pile of lies, a pile of problems, a pile of
meanness, a pile of cowardice, a pile of weakness’
epyoa cmpacmetl, epyoa ceederutl, epyoa uHgopmayuu, 2pyoa U3blCKAHull
‘a heap of passion, a heap of data, a heap of information, a heap of effort’
Kuna npodiem, Kuna KOMAAHUL, Kuna cyoeo, kuna oe
‘a stack of problems, a stack of companies, a stack of fate, a stack of work’
OXANKA CYACMbsL, OXANKA HAOECO, OXANKA BONPOCO8
‘an armful of happiness, an armful of hope, an armful of questions’

In (5a), the combinability of the words epyoa ‘heap’, oxanxa ‘armful’, sopox ‘pile’, and xuna
‘stack’ with object nouns is semantically motivated, as conditioned by the quantifiers’ semantic
concordance with their arguments.'® Thus sopox ‘pile’ is combined with nouns of objects that are
easily moved, epyoa ‘heap’—with nouns, referring to heavy, and in most cases useless, objects,
oxanxa ‘armful’—with nouns whose object can be encompassed by one’s arms, and xuna
‘stack’—with nouns of objects, most frequently referring to paper, can be laid one on top of the

1 Syncategorematic nouns do not have an independent meaning, and compared to categorematic nouns, are
significant only in combinations with other words (4dntologija mirovoj filosofii 1969: 903).

'4 Examples are taken from the National Corpus of Russian language, www.ruskorpora.ru, and web searches with
www.yandex.ru

' The principle of semantic concordance consists of repeating the sense of the meanings of two elements combined
with each other (Apresjan 2008: 35).
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other. Consequently, the phrases in (5a) are formed based on selective restrictions imposed by
quantifiers.'®

The phrases in (5b) are based on metaphorical transfer, as the words sopox ‘pile’, epyoa ‘heap’,
kuna ‘stack’, and oxanxa ‘armful’ are not being used in their literal meaning, and do not
represent a large number of stacked items or items piled one on top of each other, or objects that
can be encompassed by one’s hands. Metaphorical transfer is confirmed with the help of the
transformational tests shown below (example 6).

(6)
*IMo 60pOX, HO TUCHIbES MO 80POX, HO IHCU
“*this is a pile, but of leaves’ ‘this is a pile, but of lies’
*3amo kuna, Ho Oymae 9MO Kuna, Ho npoodnem
“*this is a stack, but of papers’ ‘this is a stack, but of problems’
*3Imo oxanka, HO Y8emog MO OXanKa, HO CYACMbsL
“*this is an armful, but of flowers’ ‘this is an armful, but of happiness’
B0POX TUCMBEG - IO BOPOX *60pOX NICU - MO 80POX
‘a pile of leaves—this is a pile’ “*a pile of lies—this is a pile’
Kuna 6ymae — 3mo Kunda *kuna npobdaem - 3mo Kuna
‘a stack of papers—this is a stack’ “*a stack of problems—this is a stack’
OXANKa Y6emos — Mo 0Xankd *oxanka cuacmvs - 3Mo OXanka
‘an armful of flowers—this is an armful’ “*an armful of happiness—this is an armful’

Therefore, we are dealing with metaphorical collocations. However, the impact of metaphorical
transfer on semantically incomplete quantifiers has a different, “weakened” nature, compared to
metaphors with aggregate nouns. Metaphor can broaden the combinational possibilities of these
words, and, as a result, can create new phrases; the status of the nominal quantifiers, however,
does not change: they are and remain syncategorematic nouns.

4. Collocators’ semantic contribution

In most cases, collocators remain semantically meaningful in semi-phrasemes. Therefore, the
semantic contribution of nominal quantifiers in a collocation’s meaning is not limited by the
meaning of plurality.'” Lexical plurality is added to quantitative situations by qualitative
parameters, and the selective lexical combinative power of the collocator and key word are
predetermined in most cases by their semantics. Thus, the animate component in the semantics of
lexemes such as noauuwe ‘horde/multitude’, cmas ‘pack/flock’, mabyn ‘herd’, apmus ‘army’,
noak ‘regiment’ allows these collocators to be used with the names of people (7a) and imposes a
limit on their compatibility with names of objects (7b):

(72) (7b)
nonuuuje 61PoOKPamos *nonuuwe mapenox
‘a horde of bureaucrats’ “*a horde of plates’
cmas mypucmos *cmas cmpen

' 1t should be emphasized that in some quantifiers the level of selective limitation is minimal. Thus, kyua ‘heap’ can
be combined with nouns whose objects can be easily moved: kyua mpsnes ‘a heap of rags’, kyua aucmoes ‘a pile of
leaves’, kyua 6ymae ‘a heap of papers’, as well as with nouns expressing heavy objects: xyua xamneti ‘a heap of
stones’, kyua ocenesza ‘a heap of iron’, kyua semnu ‘a heap of earth’, etc.

" The question of nominal qualifiers’ semantic contribution is examined in detail in the works of Li Su Xen,
Raxilina (2005, 2010), Ljaskevi¢ (1985), Perepjat'’ko (1972) and others, therefore we will not repeat it here and will
give only a few examples.



‘a pack of tourists’

maoyH 11060NbIMHBIX

‘a herd of on-lookers’
apmus 6e30e1bHUKO8

‘an army of loafers’

NOJK HAXIEOHUKOS

‘a regiment of hanger-ons’
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“*a pack of arrows’
*mabyHn KHue

“*a herd of books’
*apmusi cmynves

“*an army of chairs’
*noak cmakaunos

“*a regiment of glasses’

The semantic component of reydeporcumo osudcywasnca macca ‘an irrepressible moving mass’
blocks the compatibility of the collocators nasuna ‘avalanche’ and nomox ‘flow’ with static
objects (8b) and determines their use with nouns designating or associated with moving objects

(8a).

(3a)
AasUHa nooel
‘an avalanche of people’
AABUHA O2HA
‘an avalanche of flowers’
nasuHa 066uHeHull
‘an avalanche of accusations’
aasuna cobvimuil
‘an avalanche of events’

(8b)
?1aeuna crnosapet
“?an avalanche of dictionaries’
?nasuna meneonos
“?an avalanche of telephones’
?nasuna kapanoauiei
“?an avalanche of pencils’
?1a8una KOMNLIOMEPOB
“?an avalanche of computers’
?1aeuna mpagwl
‘?an avalanche of grass’

HOMOK MaHUpecmanmos
‘the flow of demonstrators’
nOMoK ungopmayuu

‘the flow of information’
nomok ceema

‘the flow of light’

nomox 6panu

‘the flow of abuse’

?nomox cmonog

“?the flow of tables’
?nomox namn

“?the flow of lamps’
?nomox kposameii
“?the flow of beds’
?nomox xapmum

“?the flow of pictures’
?nomox depegves
“?the flow of trees’

The indication of cxonnenue uacmuy 6 ammocgpepe “a cluster of particles in the atmosphere’ in
the semantic structure of the lexeme myua ‘cloud’ conditions its combinational ability with nouns
designating flying living beings, usually of a small size (9a), and prevents the combination ability
of this quantifier with the names of objects and nouns that refer to living organisms that do not

fly (9b):

(9a)
myua KomMapos
‘a cloud of mosquitos’
myua myx
‘a cloud of flies’
myua eonybeti
‘a cloud of pigeons’
myua MowKapul
‘a cloud of insects’
myua capanyu
‘a cloud/swarm of locusts’
myua nmuy

(9b)

?myua cobak

“?a cloud of dogs’
?myua naykog

“?a cloud of spiders’
?myua pvlo

“?a cloud of fish’
?myua camonemog
“?a cloud of airplanes’
?myua kopabneii
“?a cloud of ships’
?myua wkagpos
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‘a cloud of birds’ ‘?a cloud of closets’

Note also the presence of a negative connotation in the collocator myua ‘cloud’, which influences
its frequency usage with negatively marked nouns: myua npobnem ‘a cloud of problems’, myua
nenpuamuocmeti ‘a cloud of troubles’, myua sab6om ‘a cloud of worries’, and others, and leads to
limitations on its combinability with words having positive shades: ?myua padocmu ‘?a cloud of
joy’, ?myua eecenva ‘?a cloud of fun’, ?myua cuacmes ‘?a cloud of happiness’, ?myua
npazonukos ‘?a cloud of holidays’, ?myua ceaode6 ‘?a cloud of weddings’, etc.

The semantic contribution of categorematic lexical units in the collocation’s meaning is, without
doubt, more significant than that of syncategorematic units. Thus, for example, the phrases in
(10a), which are collocations with aggregate nouns (that is, initially full-meaning lexemes),
propose an implication, which is revealed through comparison, whereas such an implication is
not possible in phrases with semantically inferior syncategorematic nouns (10b).

(10)a. Cmas xyaiueamuoe HANALA HA MUTUYEUCKUL nAMPYTb.
‘A pack of hooligans attacked the police patrol.’
Tabyn ni0b60nvlmHbBLX CCPYOUNCS BOKPYS NAMAMHUKA.
‘A herd of on-lookers gathered around the monument.’
Poil camonemo e kpyscuics 6 neobe.
‘A swarm of airplanes circled in the sky.’

b. Tocne xanuxyn nosgumca Kkuna npobiem.

‘A stack of problems arose after the holidays.’
Moowcno nodymams, ymo s3mo npunecio mebe OXaANKU CYACMb .
‘It’s possible to think that this brought you an armful of happiness.’
B pomanax ezo yenvie epyodvl cmpacmei.
‘In his novels there is a whole pile of passion.’
babywxa evicinana 60pox daunblx HOBOCmeEU.
‘The grandmother spilled a heap of dacha news.’

(10) a'. Xynueanwvr cmaetl / Kaxk cmas HANALU HA MUTUYENCKUL NAMPYilb.
‘Hooligans in a pack / how a pack attacked a police patrol.’
Jwbonvimuele mabynom / Kak madyH cepyOunuch GOKpye namsmHuKd.
‘Onlookers in a herd / how a herd gathered around a monument.’
Camonemevlr poem / Kak pou KpyaCUIucs 6 nebe.
‘Airplanes in a swarm / how a swarm circled in the sky.’

b'. ?Iocne kanuxyn npobaembl nOAGAIMCAKUNOU / KAK Kunda.

“?Problems arose in a stack / like a stack after the holidays.’
?Mooicho nodymams, 4umo 2mo npunecno mebe cuacmove oxankamu / Kak OXaAnku.
“?1t’s possible to think that this brought you happiness in an armful / like an armful.’
?B pomanax eco cmpacmu epyoamu / Kaxk epyoul.
“?In his novels there is passion in a pile / like a pile.’
?babywixa evicvinana daunvle HO80CmMuU 60pPpOXoM / KAK 60pPOX.
“?The grandmother spilled dacha news in a heap / like a heap.’

S. Conclusion

In this article, we have attempted to show that plurality in nominal genitive constructions in
modern Russian is expressed by two classes of nouns: categorematic and syncategorematic
nouns, and that their usage in collocations is based on metaphorical transfer. However, as our
analysis has shown, the impact of metaphors on both classes of nouns is different. As a result of
the process of metaphor, aggregate nouns, as well as nouns expressing artifacts and natural
objects which reflect the semantics of plurality, lose their status as categorematic nouns and move
into the category of syncategorematic lexemes. While the metaphorical impact on nouns with
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semantic quantifiers serves to broaden their combinational possibilities, it does not, however,
affect their categorical assignment.

In this case, despite the fact that aggregate nouns in metaphorical transfer undergo a semantic
shift, and, changing their status, fall into the class of quantifiers, their semantic influence in the
meaning of collocations is more considerable, than that of syncategorematic nouns.
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